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Psycholinguistical Approach to the
Study of Bilingualism (2)

Motofumi Kobayashi
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SEFHAEOBMBECOWT, B T2, —H OB, ZEEICENE LRI HEE
LTHWBDZ2D R o 1otk & R WAL L T B = XXt = S 5EHHE # (coordinate bilingual),
b 5 —HOEIL, —ODFFEDOIAULDH LWL, b5 —HDOEBREEFREDOLCHEHL
NEDXALIAENZI N TR —3L=EFEH A% (compoound bilingual) 15 =>D
ZA TDO_EBHAEDFEENBERCEZPND E WD T &, BLIOFORIERARL 10
ZDEFMTHT B EE, Hangen Iz k- TRD L H IR T B,

Any attempt to find a simple dichotomy of this type (compound coordinate
model) among bilinguals was doomed to failure.......... There could be a con-
tinuum from ‘ideal’ bilingual with two totally separated systems to the ‘ideal’
monolingual with only one, but it was a continuum with many dimensions, if
that is conceivable. Fusion could take place in any part of the language; a
truly ‘coordiante’ bilingual would be a schizophrenic and truly ‘compound’ bilin-
gual would not a bilingual at all. 2  (( ) HZEHED)

HEDC, Hangen Djf~%7 D, compound-coordinate &\ 3 FBOLCoSEHHED
ZATHRDDZ LIIBMTELDTC, oBEEOREILETHS5, *7:, compound-
coordinate &\ 5 FRIEHMKL o LIEFR LD LELAL TEADRWTSH D)o LLAMS
B, —~H DRI 52 =L =F B AEILFR#E (schizophrenic) T D, & 5 —HOEITH 5
—XAE=EREHAEI=SSF/HAZT THL VLR WEWI DL, MIFETR LRI DES
RMEHCERTELLHICEbN D, WFNIZ LTS, compound-coordinate &7 ix, %
2 LIRS DI BT NER SR LIXEATH Y, ZOZ LB TREENA WS
BRHINTWD, COFCBELTIE, FIOBACENICWEERS,

ARTIL, SIEH - FHEEC W TS EREC SN YR « FHROSSZEERE, &
L EDHEREZRN T E U,
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1. %1RH#8 (Infant bilingualism)

YEIE, x50, [#F+%—| O E—FEid, LITHEER (babbling
stage) [T A D, WEHNTE, SITIWHICREEZ LT ERR, YRR EDOTHERET
HoTwkH &, MEZFRN [HERavLARMHCIERCEFTREREORENRALN
BNz it 72V OEALBAOHEREOM (Irwin, 1952) LEARALT 2V 7BAD
FLROM (b8 - A « K3, 1960) TRINAY | LBERTWB X5, —E0HAMELS
%o

Fto, HIBOFKEX BT E LD, Stern, Leopold ARICHENTWA X 5 IS
Bo

Many of the first genuine words of children of different nationalities are also
almost identical pa, ba, ma to denote parents or food; parting and leaving is
expressed by atte, ade, ada, etc. (C.and W. Stern)..... W.F. Leopold....quotes
several authors of different nationalities (Wundt, Compayré, Preyer, C.Franke,
Darwin, Taine, Heinicke, Fritz Schulze) who have shown that [m] sounds are
associated in children speech with food. 4

Lﬁ@m<,m,m,m&iﬁ%ﬁ&§©@:aéébtb,mu%ﬁﬁ&§@&ﬁﬁbh
BLHZ L, HROTERELIMILLICLIDTH Do
%%%éé@f?t%mm,%ﬁ , SEX, ILEZEBEXINELEBHEHNEREI LTV

<o 25 LI-EEPYoREL, Cazden NRIEBRTNS L5 7, SIROHNA~DORFMESID

FETE LB OB A Do '

Brown has described some nine basic kinds of two-word utterances used by
monolingual children at about two years of age around the world. One kind,
for example, indicates possession (“Mommy sweater” or “My ball”), another
location (“Sweater chair” or “Pencil cup”). But time relation which could also
be expressed in two-word utterances like “Fall yesterday” do not appear.®

ko, —EXORFINDLI AL, SBRELEMCDT, L, B (location)
A (possession) DRWFULTE H2%, %Fﬁ%@% (time relation) DOFHEUL, FTALTET
WiEWE WL B SOOI EERBDOAENLRTIE [ 1ERBOLBHFVCERCE L2 b O
W, UL - SR - FRAETEAEAE - 0 - B RETH D, HBMBRICECI L0, B -
forz B RT cBE - BRBHTh o100 BTHIC, L TRIMCERTNEERRS
2 BNTWARWLE 5 RHNAEDHE GEHEMEROMR) 11h L ORIz » TE LD TET D
Lz 5P | (TS Lb\2 b, 0% D, BEHEOKECS, HROFTERKE LIIBILO
HAMEDH D L2 D,

LiRom , ROREI TN FE - & - BEHUL HROBPNIFTERHEDO VA
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EhrhbbPFREL T —B0EEBEE X H B L2508, ZDZ %, EENEEKE (lan-
guage universal) D4 EBRI/LSERES (inborn capacity of language) &0
T DEREEROB D ThRANNE, HEDEBNEFBREHDOHRL, YROSERS
ErhbbT—20EAINb S 25, CIMHDYUREHIND Z Lik, —SEBEEOHR
Td, ZHLIEBEEOFTERREZEXYL T DTHA) LWH I LThHD, LA L Mt
b, —ERREOHERL, REWCEE - LEREDOSEBELEDIICE >THFRELT
BRMLRES L) 2O Lo LHERT, —EREROYRE LIALIDR - L EBEHER L
T BT ThHD, ZD8%, BENITNETNE - 1CEFEER, FHOELE LFERICAVWTWS
RERFZBOANIHREFIC L TH TS,

J.Ronjat oF gt Luis (%, BENFA VEE, LBIL7 7 Y AELWHEBERELED, &
L7 7 v ACBEL T oo 20 Luis D 48107 B\ We b % TOFBERZIZHOWT, T
Ronjat (TR D & 5 I~ Tw5b,

The pronounciation was from the very beginning that of a unilingual child in

[&P)
both languages; bilingualism did not lead to backwardness in speech; loans from
one language into the other remained isolated; parallel development of phone-

tics, morphology and syntax took place in both languages; child soon became

(=)
aware of his bilingualism and translted messages from one language; he also
acquired the abstract of language.? (T§.505%%)

Luis %, 5@E T LAY ZFBHABC Lo TwWithiPTH 50, Z 2T HMER,
TEHBOTENDN TS, EEFZLDLLSEFE/LINLTNCHEER DD THAH LI L
M ZEBC L T2 20080 ) E&, THEE)T, Luisiz®epT (soon) £ - oEFRIT
EHEINTWDBZ LRLETE, —FHOEBEELI—~FOSBCEBRTE S LRNTHB2, &
D[RR T] LIXWOEDZ LD, Flethil, ZERECRIT A S BOXHI & £EHEC
BIARBEABETHONEINENI ETHD. ZOZODEAFES#H W.F Leopold
DEBENLEZLTH D,

Leopold oF¢ Hildegard (&, & (W.F. Leopold) % ¥4 VEARBITETEY, Xk
MENTCENSAWIEBRETHE o7, BRIKRIL, BEAET7T AV IERETER XL TV
A3, Hildegard A3 0.11-1.2 3 X 00 4.11-5.6 O, FA YICHEEL, TOWMOME, &
B FAVEERET, BLAFET VA VEDEERE Th o1

ErEmo Hildegard OFic o\ Tid, RD X H LB~ Tu b,

Hildegard had already a wider experience, passively, with varieties of sounds
than monolingual children. Actively, however, her sound-system scarecely ex-
ceed that of monolinguals....... Both sounds were introduced into words coming
from both languages. Each might have occurred if Hildegard had been exposed
to only one language. They prove nothing for a phonetic effect of bil’ingualism. 9)
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ZAREIC BT, Hildegard 2—SFEBEO SR L VL DFE HTWDITD 2bh
F, EEECSWTE—SEEEOHE LELD LW LIk, ZEBEEROLR TE=FT 0
1HETOEREL, —SREEONE LELLAVWEBNAEZEL LT THWDH LWAH0T
RS D b
—EE » SEXDFEZTOWTUIRD L 5 iCih T B,

In looking back over the effect of bilingualism on Hildegard’s early language.
we find that it was striking in her vocabulary, because she chose words from
both language as carriers of her communications, and combined them into ut-
terances with no regard for their linguistic provenience. She was the sole
arbiter of her choice, which favored now one language, now the other, with
shifts of emphasis due to linguistic enviroment, but never entirely determined
by it1®

—TE BT, SEEOERAAWDSA, LT Lb, LB FA VEE BRICEELWS
ZEbm, RBRSEXERD L, BROEFEIEMYEE (hybrid system) &7 b, Flz
¥, cry-baby da/all nass/no mehr ® k57, XOHIC FA VEE « REBENERNEVH -
TLBW,

Hildegard =@ XIC B W TBRMEOT A HKFETHZ Li%, #xE, ~v A ORFR— iz
DfF-72, “no money nara no can yo.2” (R&ARFIUELEDIEL) tREOY Y VE
EORMAYELTWD W2 bo UL, Hildegardik, BLDBEBRXEZLDEEFHES LT
W DTS, SR 2D E, BEOXDFNSHELAL TS VEOEZENHL TN Z L
i, RITBESRBNTHBEY TH D,

In later months, when her English-speaking enviroment became wider because
she got around more and played with neighbor children, English became the
language to which she responded more readily and the English elements of her
vocabulary multiplied. 13

KAVESBCEMTD LoD s, BEHE @Eiéﬁbtt//s‘%%ééﬁfb<
Z & &, Hildegard 23 FiC\ o BB CIREBB N ERKES ¥, ThaBERBRENIAES L
B ETRRICFA VEOEENE X, PHRTEBEHCOFT T Z DR, RADH
LWSEADIEE & FHEDFN EOBPRWABVIDET L LD TH D, & DECDET D
AT, OB « AES D OBBIIRETRNSN, TITE, YV YERELY
IBOBESCDOBNNCOWTEL TH D,

VY Y EEIL, KAMNKRMOEZEEECSANICHE, REBCE LTINS NSRS
BT LT EOSENALERL T X, SERCH T EEEORAOS TLEME> T
< HDThY, R.Hall 3 Haiti w3 5279 4~ (Y YFEN, —ERWLELKT—D
DM LIEEL L TOMME R 5E CllinoTcdb D) OWELEE DT,
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We might say that these (creolized languages) are language consisting almost
entirely of loanwords. The survival of African origin are the shattered frag-
ments of the original structure. 149 ( ( ) pN&E)

LHENTWD L, ERABTARTHEILCEAETHD, THEBEOREIIEEED L
DTHDH L2 5%, —4, Hildegard 05413, MERLTERNALYETLOTSH D, FA
e HEORH RS XDFIZA 2 TL Do Fh, HENZBIXLDHTIED HIF T BTED
BRI, EREDBBOTFC LA F > Tl o THRDEBRTIZ, AADER LIZE
» CERERSTHRLLCELREBILTES Y, blchd, —ODSEDOML, ==Eh
L—DDRREEDBF B L2 B,

—ERBREOHEN S EOBRE—OOBMDORTCRESDE £ o T &, = FHEEE
LT, —EFER->TBRELTHEEL T B, Hildegard D& sk = & Cltir
b ETHEEINTL B,

Interesting work on the psychology of bilingualism was initiated in Georgia by
Uznadze, followed by Imedadze. In their view the two languages of a bilingual
child, to begin with, constitute a single verbal repertoire, and components of
both languages are used indiscriminately in the young child’s communication
with adults. After a short period at about 1.8 yvears, the two systems begin to
separate until at about 2 years independent vocabularies are recognised by the
child, and two independent grammatical systems are gradually formed. 1%

MmmMem,iﬁ@iﬁ&,:ﬁﬁﬁ%@@E@:?@ifoﬁmi@%éa,%hu%
ZEBIINTNOGRERLREZEZ TS HEBIZOWTRDO L 5 IR T 5,

The first stage of the child’s language development, chracterized by the undif-
ferentiated use of elements from both languages indicates that what the child
is concerned to do is by using materials from both languages without restraint
to create one system, which only later becomes differentiated into separate
languages. The undifferentibted stage corresponds to the development of com-
petence, the differentiated stage corresponds to the level of performance, in
either language. 18)

ZFEF COSBREOHEOER XL, Imedadze 2k B &, HIENEEMHT L > T B
FFGAES) (competence) AFHEBXETWAHZ L THY, FRUB=SELXBILERZRITT
W< DI, EEEMRES (performance) A FEXRTVBZ LT D,

HROZFHFHERXINL T ZF LG OREN, RLTCEBERENOLEREI RTINS
R L W2 B00 805 FIZDWTHE, SERECSUTZSEY UL bid 5 e e FoEx
BETOCHRELTERIE, SEEAEAORELLTLLLBNET S 525, =FBL
B, SMRMRERERT, BYEORZEL, SHEEADOKEL WL BDT, =FEED

— 35 —



ZEEMAE OIS

SERZL, SEEH SBREREAYHRICEEI BTV IR LWL %, —F, ZFLFD
WROBMIE, - OREIDSBIISEENDOLAXFEEIRTED, LORETLEDEDMA
BhB-ETIDONE V> ICERTOTBEEAENERES B TRVARNZ L2 bDFE » T
Do DT END D, ZEEBREOHVORMEIL, HIROTHEHXZOREROHFTHL DN
BIRMED D B o

—EEREOSHRASTEE CRECEARFET A &k, YIRMREIMCEWTHFFEE
KEIL T2 iciz/e 57\, Leopold (2RD & 5wk X T 5,

At 1;4 T told her “Aufstehen!” She complied and said #p...... At 1;8 upon the
challenge, “Licht aus!”, she switched the light off and said Light out..... At
1;11, trying to settle her for sleep at night, I told her: “Alle kleinen kinder
sind jetzt im Bett.” Her echo was: All babies Beit.1D :

—HOEETHNTHE, mm%ﬂdﬁ%@ﬁ%ﬁbﬁﬁbt%k L5 —HDFEETEOM
SEBVET LW Z LI, SIBRIREAVEMOIMCL > TEBEHEESI R TNDH O TR
<, BREEEMALINT LT, WHIEBRLTWA LW, ZIhE_SEREBEOHENARE
FCRBRXEIE> TWTh, ZRAKSVWTRSEBORANEL TS0 D, ELTID
ZERECEVTCD=EE %E%Lﬁéw%miA&tD—?u%,EEEthT%Z%#&
ENTWL Elvo Th,

YRDO=F % COEFEH= R, Leopold {2, KDL HITHBIEL T3,

When we examine the less obvious features of Hildegard’s early language, the
sounds, the forms, the syntax, the word-formation, we find very few effects
of bilingualism. She adopted into her speech the features which the two lan-
guages have in common, and on the elementary level, English and German are
very similar.18)

= = Leopold O;R~Tu+5, elementary 7t VA~V TCIREEE & VA VEIZELNLTERD,
Hildegard RSB LI L DEBEL TV L4015 2 LIk, INETOBENLDBRDOL
BIE WX AL LMNTE D, B, LOFSETLAEMCRIRALERE LD, >TLED
SERECREMNTVWE I 2, SREAEMCRBELSBEREL LT D, Z0Z ik, =FF
BECEANICHBETCOLEN TR, ZFCWICHE TOERED LB, B D FZE
12, SEREAOFREZEL L TELABI EMTE B, 22 hh, Ronjat oFf# Luis kT
BRI gE—omM, b, REXRZLDHLSEBINTNESRLDOTHD L\ 2 HEH
ZONWTIE, HROEZXR TN FHROEEEDOFTHRL DN HLEHSHY, Ronjat ©
WHSEEBELR LD THHENIDY, WehxiuE, DB LFERLDOTHLLD
W2 k5, mooM, b, [T EoTEARLEINTVLDZ LILK I LERL
BRTHHECDWTIE, BEBECEWTRSFRRICEWTT TREIWTE D, LERIC
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FOWTRZFEBIZIZUE A L2 D,

2. FtH§ (child bilingualism)
AARBIIBIEDOZ LIZDOFEZEARD L 5 IChbiT T 5,

(1) Lo (0F)

2) —FEXORH (—FHi%)

(8) =BXDHEL (—FFHi%k)

4) SE—HIEEEE (=)

(6) ZEEX - BX OB (ZFEIE)
6) XERRE (ZFank)

(1) —IEDEHRH (EF~mEF)

B) L e OBFH (EFR)

(9) HFoEISBEEE (ZFROW

Bl EDKSE, $1IBRONADOBHEESNDOREZELEEL G > THEZEL TV YESBEREZOES
EEEHAIODTHS, EORMTL D, ZBBEEREOYIRD, WF—WBH BT D
¥FTOTRHEFCOVTIHMETER LI, —EBBEOYENEERT=SE*XAIcx 5
L9 B=F B OFEFBILOWTUL, BOMAENLINTWAWD , 22 TRETIE,
LERERS OEHEEEH L EoWEEEC W 5 BEY L1E L, SSHEEGSEASO
FHROBF=EFOEE, BT, THLYHREDL B I/NEE T, RERS IO FOEIGS L1k
Bo BB X FELRTIER SR VCBAIR DL THERNTH

Haugen i, FHEAFEFHBICFEROFTESL LT Z &L, S—SEZNBcE-h e
ThdH D, BULBHTLLZ L%, ROLHECHESRTH S,

Childhood bilingualism usually means the establish of a second language during
the early school years, after the first is learned in the family. There is a ge-
neral opinion throughout the literature that this is a favorable period, because
the second language will not compete derectly with the first and the learner
has not yet lost his mental plasticity. 21

Bz, Haugen ¥, ZOBHINEZSBOTEEENAKTLAIEHD—DIT, MHiRLeHE
% (neurological) ZflE S, RDOLH 7, THED, WbWdB, WOFEIX EHITF T3,

One American neurophysiologist reports discoveries made in operating on the
brains of epileptics, tending to show that as people grow older, the language-
learning centers in the brain harden. A child can substitute the right hemi-
sphere of the brain for the left which normally controls speech, but older
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persons cannot do this: “Once functional localization of acquired skills has been
established, the early plasticity tends to disappear.” (Penfield 1953, 206)22

X hiz, OF - HLEFEA D RO X H TR TU B,

There is certainly also a psycho-social factor involved in this receptivity of the
child-what Ervin has referred to as the child’s dependence on models resulting
from its identification with the people who satisfied its need (Ervin 1954).
The greater readiness of children than of older persons to learn the language
of their enviroment is associated with their craving for membership in the
group of their contemporaries. 23

ZokHiL, BF , FLWHSBIZATCWK TAFT Y74 747 —¥ a YOREILD
¢fa%zrvwd,%%,74?7%4f4@ﬁ%ﬂ%ibfm&b?&@%ém,%Lm
BT TAFYrA47 74 L2TL, o TESSBOEELEAKIAbh T L2
Do TR ERBHIT, AADEAIE, BCERELFLTA T Y74 74 ZBETE Dbl i
, BEOT7AF V74 74 2HLCEBECHET AL 5 CHE - BEL T LB ab,
2T, RAE, FHOL > TWBHERLETEEENERLTVD LW 5,

FHo BRASEBEENERTAIERS CBREIN TV %,

E and A. Kenyeres (1938) published a valuable study of their daughter Eva
during their stay in Geneva. When they arrived she was 6:10 old and knew,
besides her Hungarian, her L™ (mother language), some German, but no
French. During 10 months Eva learnt French, with the possible exception of
some verbal forms, like a native of Geneva, although her home language con-
tinued to be Hungarian2® ({ ) RNEZEHE)

Leopold o Hildegard ¥, =& Z 2% %, BRXDOBIDRLIC VA VEOEEMNHE
Z2TWE, PRTCHEEBEOLTET LT R o1, 4 11~5.6 D FA VIREEL TS5 D
w, FAVERXETIORAD, ARECR »TXTrbdb, LIELIREESFEELh -1
2%, BB L, BEDHEFL, FAVBLEBEIHELCRELRY, ZORELEER
BRFEEC L E > T o EBEINTDD,

_b2¢ Hildegard of@lit, F8uL, FOEBETH, TOTEOFELNIBRICER A S & F
EX 2T, EHxoniaTh, BRCEZOEELXEB LTV ENE b > TWBHZ LD
B3, FEIE, A —ERCOFNEETS, TOEEOELNIFEEMNE il
FOESEHXENTLESD &), Lbid, FHRIIZ XA EET 20 LECAEN DD H-
LW EEER T WD EVWR B,

LisL, 25 LETFROBRRSBERHEENL, FEAZOSERFICER DS 2R EX
2T, BN REIND LTV Ve TOZ X, ZLXOEBETAT YT AT 4
OESTOBEDOHRTED ZIUIKRDZ & L\ 2 Do
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Buxbaum X, RO X5 2BEEZL T 5,

John was an 8 year old boy who had come to the United States from Germany
at the age of three. John had an excessive admiration for his father and com-
peted with him desperately. He readily adopted his father’s opinions, including
his disapproval of American education and culture. He went to school, but
failed to develop friendships. In the course of time and analysis, the feelings
which had led to a strong. identification with his father changed. He shifted
the focus of his interests outside of the family, took up baseball, played with
the neighbouhood gang, and began to speak the dialect of his pals2??

tEicit b, John DFE_FFZOEEL, EROFHREN~-AR -V ETEHHT, TOFH
FERULATHE, HILOERE « ULt LHOZENHEBEN T ool W), BZF
FEE e Uie, oz UE, HILWEBBECT7A T Y74 774 LL5 T HTHMNTER
LI AT, FEOBALEBEBRENNREEIN T 2TV 5o

#FEDEY Y 4~ G, Lambert & Tucker i3, RER L UF D ETk £ CIIHEEN
BubhTinsd, WhBEEGSOFHRAANE, 77 Y ABTEHBE LN THD, ¥
BT 7V ABHESOTHEIES, 77 Y AEFRCAFES®, FOREYEHEL T o7,
COTHEOE=FTE (7 7 ¥ 258) BRI OWTOMIZIE, ROXHITEZ T 5,

The answer is that they fare extemely well when compared with children from
French homes who follow a normal French program of study2?®

7, BHOE—SE (FEE) TRIIETEECSWLWTOMIZIE, ROXHSIKELTVD,

The overall answer is that they are doing just as well as the English Controls

at the end of grade IV, showing no symptoms of retardation or negative trans-
fer. 29

ZDBEND, HEESOTHEL, 7
7 Y 2AEE) BHCOT, ki, 58

5o
ZDFEZEOHFNC L 2 BFEBCOWTOMITI, ROXIITEX T2,

AEEERIA-ICEIZL D, BRZE-SE (7

7V
(FEE) L LB TNBZ oo 23

The answer is that on tests of computational and problem-solving arithmetic,
they perform at the same high level as the Controls. 3®

SREIC B 2 HBECOWTOMIKIL, ROLHCEZXL TS,
There are no signs at the end of grade IV of any intellectual deficit or retar-

dation attributable to the bilingual experience, judging from yearly retestings
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with standard measures of intelligence, nor is there any sympton of their be-
ing handicapped on measures of creative thinking.3D

COBEND, BHRBESETEI L O okl LIZk o T, HEABTOFENENDLZ &
L, HEEORZBIEEYE2 B b o el EAibh b,

EY T YA - VERT D, RoLEBRECKONTS, bk ERLESTHEL T
122 ik, AU AR TH ST A U #AREOHE L, - & LIcHEERL T
bo ¥R bAREBCEWTL, f:):,%’_bf, New York @23+ s X5/ ofe, 7=t
Y 2 ADTEL, RERSLIVCFDORANESTIRANA YED, ¥R CREZORECLH DD
b b, BFELLESEE (EE) HRECHEEINTHW S LEW2 T, BERAFOEHRE
CLEBRAALLNAY, FELEESEFEEL T EWEENRSE L LbNENBTH DY,

RER L OFO RIS TRE—SER, FRTRESFEFERE LW AR TR
NTWTY, =Y F YA~ VT, SEOFEBICRWTY, MEORELONTS, MHPE
MBELNI Do TeD ERBINC, 74 Y #EARETIE, KEAFERZLNHT LORAEC>
W, Ervin-Tripp i3, SENOHESE LT, £Y 1) A4 - VERTHERIOERERD X
IR T B,

In the Montreal enviroment, English-speaking children have no sense of in-
feriority or disadvantage in the school. Their teachers do not have low expec-
tations for their achievements. Their social group has power in the community;
their language is respected, is learned by Francophones, and becomes a medium
of instruction later in the school. In the class rooms, the children are not
expected to compete with native speakers of French in a milieu which both
expects and blames them for their failures, and never provides an opportunity
for them to excel in their own language. 3%

LgEI ST, FEREBHEORSR, 0FY, FH/, TNV VAV, AVTLT YD
FHto g (sense of inferiority), 4 %5 LIt TFHECANTHIRRE (low expecta-
tion), FEZOFE « At 0K, F-SBEOLSHMLOEIRENDHY, &
5 LIcEBNOEGHOIDIZ, EREICKE VT, EY YA - VTR D L5 RRIHnss
SN PN

ZDXHIT, ARECKT ATFHROESEROEHEL, VEREROTHENEREE~ LA
+ % (identify) #8# & L COEBEEDOMBETHL B3, O Lk, FHD, WhWY 3D
O X DL EBI, BCFREFoEERECK AP TRTESNEVWME, Thab
5, VEEEORSHHIAL, FLTENSER L D TFHREOLEEROMES, E-FEHE
BLFIOMEELTEI o Thbe 5 LichanT, ARETE, VEREDTFHROTFEELE
DTREAEEYLLEATWS, HEHRE, THROLSEFRBL LIKRI I LTIEATH
BH3A Y ¥ HVEE OBED, NNEAEFRSBRICEND L IR LTET WS,
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72V ATEET, <4 ¥ FVEBIEATH . iU, Wbh¥5, Title VII &b
—==H%E: (Bilingual Educton act) OFImEic &b, BB 6 FHIC 448 ¥ v O/
A DI EAT X Do weeree T E, T A ARESCVERELLAORBL
FEM D 2, LolL, 7 A Y 728, NE—HOD [B01F] Hanhb, AEFED (254 7]
Hen B X 5 LT ARBOGHY FEHCYTED DO TH 7230

aRETE, PEREREOFHOETEE (FEE) OGN, B, ZLIoOMECEEEL
¥, [Bo1F] Hend (¥4 7| HE~OFBOGH LI BT, K&, VEREROT
HEOHBE LS A ) Y HVEBEDHRTELZTWI D LLTWAbFTh DA, 22T, T
L, "4 ) ¥ A VEEOFTFhoNIcEFEDL D, 2 ~wv/ss, B7 7Y 1 EROHERNRDTH
Xh.

S WHRKEBIO 7 V2 « 7 — U YIZRWTIE®, 1,500, 000 ADERN VA VEEEE
HEL LT brtbbe, 77 Y AECHEINDFRLARs o opt, THEE, &
BT, 79 v ABEBB LI LI W2 ahotc, i, AFXR=TEEWTUIN, #Zw=
FERRELITENAR=T AL ALY TERBELT AL A ) T ARFEATORIZ A
Db, HER=TECRETHER L, oh, AT Y7 ADFHRIEIEFCHZF
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As regards attainment in the second language on the part of both English and
Afrikaans-speaking pupils, we found a considerable superiority amongst those
pupils who attended the bilingual school.......... As regards the first language
or mother tongue, whether English or Afrikaans, there was no loss whatsoever
on the part of those pupils attending the bilingual school. 39
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